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Языковая репрезентация типажного заимствования «мажор» 
в русской лингвокультуре в диахроническом аспекте 

Ефимова А. Д. 

Аннотация. Целью исследования является описание эволюции типажного заимствования «мажор»  
в русской лингвокультуре на материале Национального корпуса русского языка. В статье рассмотре-
ны предпосылки вхождения данного заимствования в русскую лингвокультуру и его англоязычные 
прототипы, образно-ценностные характеристики типажного заимствования «мажор», модели его 
метафорической репрезентации, особенности его восприятия в контексте концептов русской и ан-
глоязычной культуры. Научная новизна исследования определяется тем, что что на основе разрабо-
танной модели анализа типажного заимствования было впервые описано заимствование «мажор»  
с точки зрения лингвокультурологии и лингвоаксиологии, определены особенности его адаптации  
и трансформации в русской концептосфере, проведена его интерпретация в контексте ценностей за-
падного общества и влияния данных ценностей на русскую языковую картину мира в условиях гло-
бализации. Результаты исследования показывают, что типажное заимствование «мажор», появив-
шись в 90-х годах XX века, транслировало в русскую культуру ценности общества потребления, а его 
прототипом служил американский типаж «яппи». Типажное заимствование «мажор» получило об-
разные характеристики, связанные с его гендерной принадлежностью, возрастом, социальным ста-
тусом, образом жизни и моделями поведения. Типажное заимствование приобрело отрицательную 
оценочную коннотацию в русской культуре, в основе которой – негативное отношение к социально 
бесполезному элементу общества, что находит выражение в различных метафорических моделях 
репрезентации. В процессе эволюции оценочная составляющая типажного заимствования стала до-
минировать над образной и понятийной и относиться к описанию деструктивного поведения людей. 
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Linguistic representation of the stereotypical borrowing "мажор" (mazhor) 
in Russian linguoculture in a diachronic perspective 

A. D. Efimova 

Abstract. The aim of this research is to describe the evolution of the stereotypical borrowing "мажор" (ma-
zhor, often translated as "spoiled rich kid" or "golden youth") in Russian linguoculture, based on data from 
the Russian National Corpus. The article examines the prerequisites for the entry of this borrowing into 
Russian linguoculture and its English-language prototypes, the image-value characteristics of the stereo-
typical borrowing "мажор", models of its metaphorical representation, and the peculiarities of its percep-
tion in the context of concepts of Russian and English-language culture. The scientific novelty of the re-
search is defined by the fact that, based on a developed model for analyzing stereotypical borrowings,  
the borrowing "мажор" was described for the first time from the perspective of linguoculturology and lin-
guoaxiology. The study identifies the features of its adaptation and transformation in the Russian concep-
tual sphere, and interprets it in the context of the values of Western society and the influence of these val-
ues on the Russian linguistic worldview in the context of globalization. The results of the research show 
that the stereotypical borrowing "мажор," which appeared in the 1990s, transmitted the values of consumer 
society to Russian culture, and its prototype was the American stereotype of the "yuppie." The stereotypical 
borrowing "мажор" acquired image characteristics related to its gender, age, social status, lifestyle, and 
behavioral patterns. The stereotypical borrowing acquired a negative evaluative connotation in Russian 
culture, based on a negative attitude towards a socially useless element of society, which is expressed  
in various metaphorical models of representation. In the process of evolution, the evaluative component  
of the stereotypical borrowing began to dominate over the figurative and conceptual and relate to the de-
scription of destructive behavior of people. 
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Введение 

Актуальность данного исследования обусловлена значимостью комплексного изучения процессов и меха-
низмов заимствования с позиции лингвокультурологии как одной из перспективных отраслей лингвистиче-
ского знания, поскольку в рамках глобализации происходит активное заимствование целых пластов лексики, 
которые входят в разные сферы общественной жизни. В частности, в конце XX века в связи с социально-
экономическими и политическими изменениями в русскую культуру вошел ряд типажных заимствований, 
например, «супермен» (Гусева, 2024), «мачо» (Ефимова, 2023), «мажор». Типажное заимствование «мажор», 
согласно данным языкового анализа, представляет важный типаж современности, являясь особым видом 
ценностных заимствований (по классификации В. И. Карасика (2015, с. 106)), активно интерпретируется 
в текстах различного характера, транслирует значимые модели поведения и нормы англоговорящих стран. 

Типажное заимствование не является стабильным образованием, но претерпевает существенные измене-
ния в процессе исторического развития, как и другие концептуальные образования. Так, исследователями опи-
саны особенности изменения предметных, волевых и абстрактных концептов. Показано, что каждый из них 
может проходить процессы эволюции и инволюции. Рассматривая в качестве примера инволюции абстрактных 
концептов ментальную единицу «демократия», В. И. Карасик указывает, что «в сознании носителей американ-
ской культуры концепт “демократия” превратился в недифференцированное оценочное образование, содер-
жанием которого является положительная оценка американского образа жизни» (2009, с. 146). Таким образом, 
видно, что ярко выраженная оценочность подчеркивает важность соответствующего концепта для определен-
ной лингвокультуры и носит характер регулирования общественной жизни (представления о том, «что хорошо, 
а что плохо»), в то время как выражением эволюции концепта является усложнение идей о чем-либо, детализа-
ция представлений, перенос имени концепта в новые сферы за счет использования метафорических моделей. 
Данные процессы могут восприниматься при языковом анализе в качестве показателя адаптации ценностного 
заимствования в принимающей культуре и его значимости в ней. 

В данном исследовании мы рассмотрим эволюцию типажного заимствования «мажор» в русской лингво-
культуре. 

Данная цель определяет следующие задачи: 
- проанализировать контексты употребления лексемы «мажор» в Национальном корпусе русского языка; 
- выявить прототипы появления типажного заимствования «мажор» и предпосылки его вхождения 

в русскую лингвокультуру; 
- выделить ценности, лежащие в основе восприятия типажа «мажор» в русской лингвокультуре и опре-

деляющие отношение к нему различных социальных групп; 
- на основе анализа языковых средств установить образно-ценностные характеристики типажа «мажор» 

в русской лингвокультуре в диахроническом аспекте, его поведенческие паттерны и образ жизни; 
- определить особенности метафорической репрезентации типажа «мажор» в русской культуре и харак-

теристики, ставшие основой для метафорического осмысления; 
- указать особенности восприятия типажа «мажор» в русской культуре на основе соотнесения с различ-

ными лингвокультурными типажами и концептами русской и англоязычной культур; 
- описать особенности встраивания типажа «мажор» в русскую лингвокультуру и лингвокультурной 

маркировки в ней. 
Теоретической базой исследования стали положения, разработанные в пласте многочисленных исследова-

ний, посвященных анализу лингвокультурных типажей. Изучение личности, погруженной в культуру, является 
одним из перспективных направлений современной лингвистической мысли. Так, на сайте «Личность в лингво-
культуре» (http://edu.vspu.ru/lingvoperson/stati-o-lingvokulturnyih-tipazhah) приводится более 750 исследований, 
посвященных данной проблеме, включающих изучение бытования этнокультурных, социокультурных, профес-
сиональных типажей, их сравнительно-сопоставительный анализ, диахронические исследования. Теория линг-
вокультурных типажей разрабатывалась в трудах ученых (Дмитриева, 2007; Лутовинова, 2009). При проведении 
исследования также мы опирались на работы по теории заимствований (Китанина, 2005; Крысин, 2008; Марино-
ва, 2008; Кузина, 2022; Радбиль, 2024). 

Материалом исследования послужили данные Национального корпуса русского языка (НКРЯ. https://rus-
corpora.ru/) на основе запроса по ключевому слову «мажор». Установлено, что данная лексема употребляется 
в основном корпусе 284 раза в 202 текстах (всего в корпусе 133 554 текста и 389 470 868 слов).  

При решении задач, определенных в работе, использовались следующие методы исследования: метод 
контекстного анализа, позволивший выявить особенности употребления заимствования «мажор» в текстах 
Национального корпуса русского языка; метод лингвокультурологического анализа синхронных срезов упо-
требления заимствования «мажор», направленный на изучение предпосылок появления и социокультурных 
условий становления данного типажного заимствования в русской лингвокультуре; интерпретационный ме-
тод анализа дальних и ближних контекстов, применявшийся для установления образной и ценностной со-
ставляющих осмысления заимствования; метод изучения оценочных контекстов и эмоционально окрашен-
ной лексики, способствовавший выявлению оценочных квалификаций данного заимствования и его цен-
ностной основы; метод анализа метафорических репрезентаций, использованный для определения основ-
ных метафорических моделей, применяемых при концептуализации данного заимствования; метод изучения 
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контекстных синонимов, позволивший сопоставить восприятие заимствования «мажор» в русской лингво-
культуре с существующими в ней концептами. Метод статистического анализа данных корпуса и распреде-
ления примеров по годам определил возможность сделать выводы об изменении образно-ценностных ха-
рактеристик типажа «мажор» в процессе его эволюции, об особенностях концептуализации типажного заим-
ствования «мажор» в русской культуре. 

Практическая значимость исследования связана с тем, что разработанная модель анализа типажных за-
имствований может стать основой для изучения других типажных заимствований. Полученные данные мо-
гут быть использованы в преподавании дисциплин, посвященных вопросам межкультурной коммуникации 
и лингвокультурологии. 

Обсуждение и результаты 

Первые случаи фиксации лексемы «мажор» в соответствующем значении были отмечены в Националь-
ном корпусе русского языка в 90-х годах XX века, и ее появление маркировало изменение социокультурных 
условий, которые определили вхождение в русскую культуру ряда новых типажей: 

«Не пили, не курили, держались кучно, боролись с фарцой, мажорами и длинноволосыми» (НКРЯ. Бессчетнова С., 
Панкратов А. Конец «Казань-ностры» // Комсомольская правда. 12.01.1991). 

«Конечно, воробушек, отказывавшийся чирикать в стае, при нашей жизни был заметен не хуже белой вороны, 
и потому только два слоя могли позволить себе такое: “мажоры” и “хайлайфисты”» (НКРЯ. Файн А., Губин Д. О пле-
мени младом и незнакомом // Огонек. 1991. № 8). 

Данные примеры иллюстрируют реалии 90-х годов XX века, когда «мажор» воспринимался как особая 
субкультура, осмысливавшаяся в контексте взаимодействия с другими молодежными субкультурами: панки, 
хиппи, хайлайфисты. Указываются отличительные черты мажоров как отдельной социальной группы, отра-
жающие их отношение к жизни: «“Мажоры” тяготеют к фрамугам, к свету, к подоконнику. Таковы и в жизни 
они: все − дитя добра и света, благоустройства и комфортабельности» (НКРЯ. Мартынов И. Главное Здание // 
Столица. 26.08.1997). Очевидно, что мажоры соприкасались только со светлой, радостной стороной суще-
ствования, не сталкивались с проблемами, которые приходилось решать их сверстникам, не беспокоились 
о «хлебе насущном». В результате символического осмысления значение слова «мажор» в качестве типажа 
пересекается со значением слова «мажор» − «бодрое, веселое настроение» (Словари и энциклопедии на Ака-
демике. https://dic.academic.ru/dic.nsf/ogegova/101986).  

Через образ жизни типажное заимствование «мажор» соотносилось с западными, прежде всего англо-
язычными культурными ценностями. Действительно, именно популярный в США в 80-х годах XX века типаж 
«яппи» («юппи») обозначается как прототип русского мажора:  

«За соседним столиком лакомились “котлетами по-киевски” мажорного вида американцы “юппи” − молодые 
самоуверенные бизнесмены» (НКРЯ. Ростовский А. Русский синдикат. 2000). 

«В качестве отечественных синонимов слова “яппи” обычно использовались презрительные “карьерист”  
(в 70-80-х) или “мажор” (в 90-х годах)» (НКРЯ. Д Петров. Яппи по-русски // Общая газета. 1997. № 12 (191)). 

Приведенные выше примеры показывают, что, если в США типаж «яппи» имел в большей степени поло-
жительную окраску, обозначая типаж молодого, успешного, предприимчивого человека («самоуверенные 
бизнесмены»), выражающего базовые ценности американской культуры, то в русской культуре «карьеризм» 
(быстрое восхождение по карьерной лестнице, стремление к власти и престижу), а также беспечная и легкая 
жизнь молодых людей, принадлежавших к элите, воспринимались отрицательно. Несмотря на разницу меж-
ду двумя типажами, определяемую культурными различиями, оба типажа проявляют схожие модели пове-
дения, а также обладают особенностями внешности, показывающими респектабельность, довольство и лоск.  

Основной отличительной особенностью типажа «мажор» в русской культуре, отражавшей ситуацию, сло-
жившуюся в конце XX – начале XXI века, становится функция трансляции культурного наследия западного 
мира, что выражалось в том, что мажоры являлись проводниками новинок в мире моды, распространяли 
известные за рубежом музыкальные хиты: «Самый весомый вклад в музыкальное просвещение россиян вносили 
не кто иные, как мажоры. <…> Так что не надо недооценивать мажоров как класс» (НКРЯ. Русский рок: без при-
ставки «г…» // Хулиган. 15.08.2004). 

Уже изначально в слове «мажор» была заложена отрицательная оценка, основой которой стали такие об-
щественно порицаемые характеристики, как «паразитизм», «жизнь за чужой счет», неспособность к созида-
тельной деятельности, полезному труду: «Мальчики и девочки-мажоры. Дети большого бизнеса, потихоньку про-
пивающие, проедающие, проезжающие, пронашивающие расходные части родительских состояний <…> преиспол-
няло Вадима острейшего презрения ко всей этой пробирочной популяции» (НКРЯ. Гаррос А., Евдокимов А. (Голо-
во)ломка. 2001). Следует обратить внимание на гендерную нейтральность наименования типажа «мажор», 
которое может в равной степени относиться и к мужскому полу, и к женскому. Через ряд однородных прича-
стий показывается потребительское отношение молодого поколения к жизни, направленной на получение 
удовольствия. Негативный эффект усиливается использованием эпитета «острейший», выражающего край-
нюю степень неприятия и метафоры «пробирочная популяция», показывающей неспособность данных лю-
дей существовать самостоятельно, необходимость для их функционирования искусственной среды.  

Сходная проблематика поднимается и в другом контексте, где метафорически представлена эфемерность 
и иллюзорность жизни «мажоров» как существ иного мира, обитающих в особой «аквариумной» среде, 
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отделенных от всех остальных людей толстыми, но прозрачными стеклами мест их пребывания. Обособлен-
ность их жизни описана через выражения «инобытие» и «призрачная нездешняя среда», а сами они сравнива-
ются с древними вымершими обитателями морей «ихтиозарвами», странными и непонятными. Глагол «вла-
чить» показывает жалость автора к этим людям, жизнь которых, как кажется, наполнена всевозможными удо-
вольствиями, но на самом деле пуста, так же, как и их внутренний мир. «Хладнокровие» и «пустоглазость» 
как характеристики древних рептилий обращают внимание на отсутствие интереса к чему-либо, равнодушие 
ко всему окружающему, невозможность жизни вне искусственно созданной среды: «По левую руку голубовато 
мерцала глубокая аквариумная перспектива: за толстым стеклом модного кафе “Ностальгия”, в призрачной, 
нездешней среде влачили свое ихтиологическое инобытие небедные молодые люди, мальчики и девочки-мажоры − 
холоднокровные, пустоглазые, непостижимые» (НКРЯ. Гаррос А., Евдокимов А. (Голово)ломка. 2001). Таким об-
разом, в примерах употребления лексемы «мажор» неоднократно указывается на бесцельность существования 
данной социальной группы, их бесполезность для общества и отсутствие глубокого внутреннего мира. 

Богатство и высокий социальный статус становятся важнейшими неотъемлемыми отличительными ха-
рактеристиками «мажора»: «У меня на территории проживает много “мажоров”, детей всяческих чиновников 
и просто богатых людей» (НКРЯ. Григорьев А. Демарш демократов // Вслух о… 01.07.2003). Происходит проти-
вопоставление обычных детей, выходцев из семей со средним доходом, детям элиты: «Все мы были не мажо-
ры, но ординарные дети инженеров, учёных и военнослужащих» (НКРЯ. Авченко В. О. Правый руль. 2009).  

Одной из важных целей мажоров как особой социальной группы становится обособление себя среди сверст-
ников, подчеркивание своего положения и привилегий. Стратегии выделения и самопрезентации не новы 
для поведенческих моделей разных лингвокультурных типажей. Их использовали занимавшиеся жизнетворче-
ством денди. В основе самопозиционирования мажоров лежат особые поведенческие паттерны и стиль жизни, 
а также детали внешности. Если в эпоху денди люди выделялись уникальным дизайном и индивидуальным по-
шивом одежды, то на фоне сверстников главным средством выделения для мажоров становится «импорт»: 
«Марина явно принадлежала к той части однокурсников, которых теперь назвали бы мажорами, а тогда имено-
вали блатняками. Они были веселы, надменны, беззаботны, одеты в недосягаемую “импорть”, курили “Мальборо”, 
в крайнем случае “Союз – Аполлон”, после каникул возвращались на факультет загорелые и громко вспоминали, 
сколько бутылок “Киндзмараули” выпили на Пицунде» (НКРЯ. Поляков Ю. М. Любовь в эпоху перемен. 2015). 
Как можно заметить из данного описания, элитарное положение мажоров поддерживалось разнообразными 
способами: стратегии обособления используются не только при акценте на внешнем виде, но и в манере 
держать себя надменно, в подчеркнутом равнодушии к завтрашнему дню, времяпровождении, направлен-
ном на всевозможные развлечения. С образом мажора тесно связаны стратегии саморазрушения и наличие 
вредных привычек, воспринимаемое однокурсниками с восхищением, определяющимся вседозволенностью 
как привилегией данного типажа. Поэтому синонимом слова «мажор» становится лексема «блатняк» − чело-
век, для которого было возможно получить недоступное. 

Типаж «мажор» в русской культуре пересекается с типажным рядом, относящимся к сфере «щегольство». 
Хотя описаний внешности мажора не много, существуют указания на дорогую, модную одежду, отличный 
вкус: «в безупречных костюмчиках», «упакован соответственно». Отметим, что в русском языке слово «ще-
гольство» приобретает некоторые отрицательные контексты употребления, когда показывается концентра-
ция человека на внешнем облике, забота о внешности при отсутствии нравственных характеристик (Сравним 
ироничную фразу: «Ну ты и пижон!»). Чрезмерное щегольство мажоров также оценивается отрицательно: 
«Туманов ему не понравился еще и вызывающей холеностью. Мажор, если пользоваться жаргоном собственной 
юности» (НКРЯ. Ростовский А. По законам волчьей стаи. 2000). Подчеркивается, что человек был не просто 
ухоженным, но его ухоженность контрастировала со всем окружающим, выглядела дерзкой и циничной. 

В отдельных контекстах указывается, что постепенно негативная оценочность слова «мажор» усиливается, 
формируется враждебное отношение общества к типажу «мажор» («мажорофобия»), основанное на стереоти-
пах восприятия его как вредного и даже опасного элемента. Слово «мажор» становится не просто отрицатель-
но маркированным, но и презрительно-ироническим наименованием всех людей, принадлежащих к социаль-
ной элите, безотносительно их личностных качеств: «Меня и многих моих друзей всякие недруги тоже любили 
называть “мажорами”, и эта классовая ненависть коробила. Про себя я называл мажорофобию “пролетарским по-
пулизмом”, и то, что Шевчук метет в одну кучу номенклатурных хлыщей и клево прикинутых “подпольщиков”, мне 
было несимпатично» (НКРЯ. А. Троицкий − о «ДДТ»: Добротой по Дурости и Трусости // Новая газета. 2017. № 50). 
В данном отрывке показано, что мажоров путают с типажом «хлыщ» (лексема «хлыщ», исконное слово рус-
ского языка, имеет яркую экспрессивную окраску, выражает презрение, пренебрежение), обладающим таки-
ми характеристиками, как эгоизм, отсутствие глубокого внутреннего содержания, неспособность к серьез-
ному делу, нахальство и дерзость. Одним из важнейших аспектов жизни хлыща было выделиться своим 
внешним видом и манерами, привлечь к себе внимание, особенно в случае, если человек ничего собой 
не представлял. Таким образом, в результате поверхностной оценки представителей данного типажа, «ма-
жор» попадает в один ряд с различными типами щеголей своего времени, имеющими возможность приобре-
тения дорогой модной одежды, а сама лексема становится «клеймом» для детей богатых родителей как бес-
полезного социального класса, не обладающего собственными достоинствами. 

В современных русскоязычных словарях в качестве одного из значений закрепилось значение слова «ма-
жор» как человека, «который оригинален и просто не такой как все» (Словари и энциклопедии на Академике. 
https://argo.academic.ru/2902/мажор), что можно проиллюстрировать следующим текстом: «Вернувшись 
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из заграницы, Смолов словно нарочно создавал себе имидж футбольного мажора: появлялся на поле в ярких кислот-
ных бутсах, транжирил голевые моменты, не забывая хвастаться очередной стильной прической» (НКРЯ. Костю-
ков Н. Был мем − стал всем // lenta.ru. 05.02.2018). Данный контекст интересен тем, что наименование «ма-
жор» имеет ассоциацию c иностранными веяниями. Лексема «мажор» относится исключительно к внешнему 
виду игрока, чересчур броскому и кричащему. Примечательно, что «мажор» становится запоминающимся 
имиджем футболиста, отличающегося внешностью, а не хорошей игрой. 

Таким образом, акцент смещается на особый стиль одежды мажора безотносительно других характери-
стик человека. Постепенно уходит понятие элитарности как базового признака мажора, который выделял его 
среди сверстников. Так, мажор может не только не иметь богатых родственников, но и быть человеком 
с низким материальным достатком: «Олежка говорил, что Гарик настоящий мальчик-мажор. Однако Гарик был 
беден, как и все остальные» (НКРЯ. Завершнева Е. Высотка. 2012). Кроме того, показывается, что за внешностью 
мажора может скрываться обычный человек со своими переживаниями: «Но думал я только о том, что прохо-
жие над нами смеются, и о том, что напишет обо мне психолог. То есть оставался московским мажором. Милый, 
самокритичный Федор! Ему удалось больше, чем кажется. Он оставался московским мажором, раздавленным об-
стоятельствами» (НКРЯ. Пищикова Е. Пятиэтажная Россия // Русская Жизнь. 2007. № 1). В данном примере 
раскрывается особый типаж «московский мажор», который даже в самых сложных жизненных ситуациях стара-
ется сохранить имидж, не показывать чувства и эмоции, быть во всем идеальным. Следовательно, употребле-
ния лексемы «мажор» показывают, что типаж «мажор» проявляет черты современного щеголя, пижона, а его 
важной отличительной характеристикой становится соответствие определенному имиджу при любых условиях. 

На современном этапе концептуализации типажное заимствование «мажор» демонстрирует существен-
ное расширение своей понятийной отнесенности, потерю ряда характеристик в связи с их неактуальностью 
для современной культуры и приобретение новых концептуальных признаков. В современной русской куль-
туре данный типаж отличается разрастанием негативной оценочности, доминирующей над образными ха-
рактеристиками, которые становятся более размытыми и, в основном, ассоциируется с антисоциальным по-
ведением молодого поколения. Сообщения о мажорах часто появляются в новостных сообщениях (газетных 
текстах) в связи с нарушениями дорожного движения или превышением скорости, различными авариями. 

 «Наглое, агрессивное вождение, которое создает предпосылки для ДТП, это стиль мажоров на дорогих ино-
марках, − отметил член Комитета Совета Федерации по обороне и безопасности Алексей Кондратьев» (НКРЯ. 
Действующие штрафы лихачей-мажоров не останавливают // Парламентская газета. 03.02.2017). 

Вызывающее, циничное поведение, демонстративный, показной характер действий, чувство вседозволен-
ности, создание экстремальных ситуаций на дорогах в поисках адреналина, восприятие всего происходящего 
как забавного приключения показываются как основные характеристики «мажора» на современном этапе: «Го-
ворят, ради лайков мажор и его свита готовы на все. Вероятно, вскоре уфимские мажоры презентуют новый клип 
по мотивам очередного задержания» (НКРЯ. Слабоумие и отвага: лишенный прав автохам вновь попал в поле 
зрения полиции // Vesti.ru. 24.08.2020). Поведение мажоров описывается как безумство, выходящее за рамки 
дозволенного, основанное на отсутствии чувства страха, но, с другой стороны, равнодушии ко всему, в том чис-
ле и к ценности человеческой жизни. Синонимом слова «мажор» становится «автохам». «Происходящее на дороге 
– это срез всего происходящего в обществе. Возможность для так называемых “мажоров” не обращать внимание 
на соблюдение правил, откупаться ото всего деньгами или известностью, порождает чувство безнаказанности, 
благодаря которому и оказываются на дороге водители в невменяемом состоянии» (НКРЯ. Как теперь живется 
Михаилу Ефремову // Vesti.ru. 13.09.2020). Данный контекст показывает, что происходящее на дороге является 
отражением общих поведенческих тенденций мажоров в обществе. В нежелании и неумении направить ресур-
сы, личностные и финансовые, в нужное русло кроется трагедия человека, который имеет с юного возраста 
деньги, положение в обществе и не знает, для чего он живет, наполняя существование бессмысленными дей-
ствиями и развлечениями, ставя под угрозу не только свою жизнь, но и чужую.  

Об особой актуальности типажа «мажор», как показано в текстах СМИ, свидетельствуют фильмы о перевос-
питании мажоров, пользующиеся большой популярностью: «Комедия о перевоспитании мальчика-мажора, кото-
рого сыграл Милош Бикович, стала лидером новогоднего проката, ее выбрал каждый третий зритель, пришедший 
в российские кинотеатры в каникулы, по оценке журнала “Бюллетень кинопрокатчика”: это 37% праздничной кас-
сы» (НКРЯ. Новым министром культуры стала специалист по документальному кино // Ведомости. 21.01.2020).  

Среди характеристик современных мажоров выделяются следующие: «эгоист», «ярчайший представитель 
общества потребления мажор с раздутым эго, с детства обласканный славой и сладостями», «благополучные сто-
личные мальчики», «ведут себя по-хамски и с гонором», «манера говорить менторским тоном, поучать, высмеивать. 
В этом читают надменность, снобизм и неуважение к людям». Можно увидеть, что все характеристики носят 
крайне отрицательный характер, что подтверждает превращение типажа «мажор» в некое обобщенное наимено-
вание отрицательно оцениваемого социумом поведения, основанного на представлении мажоров о своей ис-
ключительности и нарушающего его нормы и устои, а зачастую и законодательство. 

Заключение 

Таким образом, сделаем вывод, что типажное заимствование «мажор» зародилось в 90-х годах XX века 
в связи с определенными социокультурными условиями. Изначально лексема, основанная на заимствовании, 
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использовалась для обозначения представителей элитарной молодежной субкультуры и осмыслялась в кон-
тексте сравнения с другими субкультурами, пришедшими в этот период из англоязычных стран в русскую 
культуру. Установлено, что англоязычным прототипом «мажора» был американский типаж «яппи», популяр-
ный в 80-х годах XX века в США, эталон социального благополучия, комфорта и других ценностей общества по-
требления. Следовательно, ценностной основой появления типажного заимствования «мажор» были быстрый 
успех и карьера, легкая жизнь и всевозможные удовольствия. 

Выявлено, что в процессе эволюции типажное заимствование «мажор» претерпело существенные транс-
формации в восприятии носителей русской культуры, определившие его образно-оценочные характеристики. 

Отличительной особенностью данного типажного заимствования в 90-е годы XX века стала его соотнесен-
ность с западноевропейской культурой, ценности которой передавались именно через данный типаж, по-
скольку для представителей «золотой молодежи» было тогда доступно то, что казалось пределом мечтаний 
для других: заграничные поездки, модные вещи от ведущих европейских брендов, новинки музыки и т. д., 
что определяло их роль как трансляторов иной культуры. В таких контекстах мажор вызывает восхищение 
у сверстников как обладатель недоступных материальных благ. 

Изначально являясь ироничным наименованием, слово стало оцениваться в обществе отрицательно, по-
скольку идея потребительского отношения к жизни не одобрялась. Для воспроизведения данных характери-
стик используются метафорические конструкции, описывающие мажора как «пробирочную популяцию», 
как вымершую древнюю рептилию. Тем самым создается образ мажора, для существования которого нужны 
особые условия, подчеркивается бесцельность и бессмысленность его существования. 

Типажное заимствование «мажор» характеризуется определенными поведенческими моделями и обра-
зом жизни. Мажор использует стратегии самопрезентации и самопозиционирования как способы показать 
свое особое положение среди сверстников, например, через приобретение дорогой недоступной для других 
одежды, поездок на иномарке, заграничных путешествий и т. д. Надменность и превосходство воспринима-
ются как основа поддержания своего положения среди сверстников. 

В процессе существования типажного заимствования «мажор» произошло размывание его понятийных 
признаков, оно утратило ряд характерных черт, начав относиться не только к состоятельным молодым лю-
дям, но и к выходцам из небогатых семей, нередко воспринимаясь положительно как показатель высокой 
позиции на социальной лестнице, используясь в качестве имиджа.  

Постепенно типаж «мажор» приобретает ассоциацию с представителями типажного ряда «щеголи», опи-
сывается как человек, отличающийся ухоженным внешним видом, умеющий стильно и модно одеваться, 
зачастую использующий оригинальный, яркий, привлекающий внимание стиль одежды, соотносится с ис-
конным русским типажом «хлыщ» и получает отрицательную окраску как пустой человек, пытающийся через 
внешний облик выделиться, произвести впечатление, казаться лучше, чем есть на самом деле. 

В современной русской лингвокультуре лексема «мажор» утратила многие отличительные признаки 
за счет усиления негативной оценочности, которая стала доминировать над содержанием. Слово «мажор» 
используется для описания в основном антисоциального поведения молодых людей, нарушения принятых 
норм и правил, употребляясь в ограниченном количестве контекстов. Так, наиболее часто встречаются га-
зетные сообщения о дорожных происшествиях с участием мажоров. В современной культуре выделяются 
такие черты мажоров, как эгоизм, неуважение к людям, снобизм, надменность и дерзость. 

Перспективы исследования мы видим в дальнейшем изучении особенностей адаптации элементов наци-
ональных концептосфер в принимающей культуре, что, с одной стороны, дает важные сведения о влиянии 
процессов глобализации на картину мира носителей русской культуры, с другой стороны, позволяет судить 
о специфике освоения действительности, ценностных установках, традиционных принятых вербальных 
и невербальных поведенческих практиках на основе изучения моделей и механизмов освоения разных типов 
англоязычных заимствований. 
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